
ARRANGBMENT
ON BILATERAL TRADE ENHANCEMBNT

BETWEEN
THE GOVERIIMENT OF THE KTNGDOM OF CAMBODIA

AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the Kingdom of Cambodia and The Govemment of the

Socialist Republic of Viet Nam, hereinafter called "Contracting Parties";

Referring to the Cambodia - Viet Nam Joint Statement between the Prime

Minister of the Kingdom of Cambodia and the Prime Minister of the Socialist

Republic of Viet Nam dated October 10th, 2005 in Ha Noi, which required

Contracting Parties to accelerate the study on a proposal of preferential tariff
policy on the goods and commodities of each respective country's origin.

Recalling the Arrangement on Bilateral Trade Enhancement between the

Government of the Kingdom of Cambodia and the Governmdnt of the Socialist

Republic of Viet Nam signed on June 2d,2023 in Ha Noi, and;

To fuither strengthen the cooperation on trade between the two countries,

parlicularly on the bilateral trade in agricultural, industrial and fisheqr products

in order to improve the living standards of the people and tc contribute to the

sustainable economic development of both countries;

Iiave agreed as follor,rrs:

,drticle I

1.1 . The lists of goods and commodities originating in a Contracting Party

set in this Arrangement shall be granted special preferences when imported

directly into the territory of the other C'ontracting Party.

1.2. Unless otherwise provided in this Arrangement, goods and

commodities originating from a Corrtracting Party, when irnported into the

territory of the other Contracting Party, shall cornply with the larvs and

regulations on exports and irnports of the other Contracting Party as applieci to

regular goods tradecl across borders between the two countries.
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Article 2

2.I.The goods and commodities originating in the Kingdom of Cambodia
as listed in Annex I of this Arrangement, when imported into the territory of the

Socialist Republic of Viet Nam, shall be granted a special preferential import duty
of IYo. For rice and dried tobacco leaf, the tariff quota for special preferential
import duty shall be stipulated in Article 3 and Article 4 of this Arra4gement.

2.2. The goods and commodities originating in the Socialist Repubiic of
Viet Nam listed in Annex II of this Arrangement, w,hen imported into the territory
of the Kingdom of Cambodia, shall be granted a special preferential import duty
of jYo.

2.3.Unprocessed agricultural products which the Vietnamese invested and

grew in the Kingdom of Cambodia, when imported into the territory of the

Socialist Republic of Viet Nam, shall be regulated in accordance with the relevant
laws and regulations of the Socialist Republic of Viet Nam and the relevant laws

and regulations of the Kingdom of Cambodia without being included in the
granted quotas stipulated in Article 3 and 4 of this Arrangement.

2.4. Agricultural products originating in the Kingdom of Cambodia, when

imported into the territory of the Socialist Republic of Viet Nam by Vietnamese

businessmen for the purpose of re-export to other market destinations, shall be

regulated by the mechanism on temporary import fbr re-export of the Sociaiist
Republic of Viet Nam, and regional or international agreements to which the

Contracting Parties are signatories and not be included in the granted quotas

stipulated in Article 3 and 4 of this Arrangement.

Article 3

For rice:

3.1. Rice as listed in Annex I of this Arrangement shall be granted special

preferential import duty of IYo and be subject to quota.

3.2. The quotas of rice originating in the Kingdom of Cambodia which

shall be granted special preferential import duty of 0o/o are as follows:

- \n2025: 300,000 metric tons of rice;

- in2026: 300,000 metric tons of rice:
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3.3. The Contracting Parties agreed on an exchange ratio of 2kg of rice in
husk equal to 1 kg of rice.

Article 4

For dried tobacco leafi

4.1. Dried tobacco leaf as listed in Annex I of this Arrangement shall be

granted special preferential import duty of }Yo and be subject to quota.

4.2. The quotas of dried tobacco leaf originating in the Kingdom of
Cambodia which shall be granted special preferential import duty of UYo are as

follows:

-in2025: 3,000 metric tons of dried tobacco leaf;

-in2026:3,000 metric tons of dried tobacco leafi

Article 5

The Contracting Parties shall apply the HS codes as listed in Annex I, II in
accordance to the ASEAN Harmonized Tariff Nomenclature (AHTN) 2022.

Article 6

Before 20th December of each year, the ContractingParties shall veriff the

implementation of the granted quotas stipulated in Article 3 and 4. In case of
actual imported quantities are less than the annual granted quotas, the Ministry of
Commerce of the Kingdom of Cambodia may send a written letter to the Ministry
of Industry and Trade of the Socialist Republic of Viet Nam to request for a
permission to carry forward the remaining quotas to be implemented in the

following year.

Article 7

The imports of dried tobacco leaf stipulated in Article 4 shall be

implemented as follows:

7 .1. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet

Nam are within the quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this
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Arrangement, such quantities shall be granted a special preferential import duty

as provided in this Arrangement.

7.2.|n case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet
Nam exceed the quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this

Arrangement but such quantities are still within the total quotas for tobacco leaf
and in conformity with conditions provided in the existing legislations on tariff
quota of the Socialist Republic of Viet Nam, the import duty, based on the

existing preferential tariff schedule of the Socialist Republic of Viet Nam, shall

be paid for the exceeding quantities.

7 .3. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet
Nam exceed quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this Arrangement

and exceed the total quotas for tobacco leaf, or in case the imports are not in
conformity with the existing legislations on tariff quota of the Socialist Republic

of Viet Nam, the out-quota import duty, provided in the existing legislations of
the Socialist Republic of Viet Nam, shall be paid for the exceeding quantities.

Article 8

For the goods and commodities under this Arrangement, excluding those

stipulated in Article 3 and 4, when their imports have a sudden increase, causing

serious injury to domestic industries of the importing Contracting Party, the

importing Contracting Party shall reserve her rights to halt irnmediately the

granting of preferences for those goods and commoditres under this Arrangement

and apply the tariff rates under the ASEAN Trade in Goods Agreement (ATIGA)
or according to either Contracting Parfy's laws and regulations.

Article 9

9.1. The Certificate of Origin for the goods and commodities imported to

the Socialist Republic of Viet Nam that are granted preferences as listed in Annex

I of this Arrangement is the Certificate of Origin Form S. The Certificate of
Origin Form S must be on ISO ,A.4 size in conformity with specimen shown in

Annex IV. It shall be made in the English language.

9.2. The Certificate of Origin for the goods and commodities imported to

the Kingdom of Cambodiathat are granted pref-erences as listed in Annex II of

4
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this Arrangement is the Certificate of Origin Form X. The Certificate of Origin
Form X must be on ISO ,A'4 size in conformity with specimen shown in Annex
V. It shall be made in the English language.

9.3. The Certificate of Origin issuing authorities for the goods and

commodities granted preferences under this Arrangement are the Ministry of
Commerce of the Kingdom of Cambodia and the Ministry of Industry'and Trade

of the Socialist Republic of Viet Nam respectively or an agency authorized by the

Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia or an agency authorized by

the Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of VietNam.

9.4.To facilitate the goods and commodities granted preferences underthis
Arrangement, the Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia and the

Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of Viet Nam agreed to

follow and apply appropriate provisions in the Chapter III on the Rule of Origin
of the ASEAN Trade in Goods Agreement (ATIGA) and Annexes concerned.

9.5. For the purpose of facilitating the goods and commodities being
granted with preferences under this Arrangement, the Ministry of Commerce of
the Kingdom of Cambodia and the Ministry of Industry and Trade of the Socialist

Republic of Viet Nam shall closely coordinate towards the recognition of the

electronic certificates of origin and self-certification of origin of the other

ContractingParty in the near future.

Article 10

10.1. The list of border checkpoints/gates for the clearance of importation

and exportation of the goods and commodities being granted preferences under

this Arrangement appears in Annex III of this Arrangement.

10.2. The list of border checkpoints/gates in Annex III shall be amended

and supplemented by mutual agreement of both Contracting Parlies and be

considered as an integral parl of this Arrangement.

Article 11

This Arrangement shall come into force on the date of signing this

Arrangement and shall be expired on December 3I"t,2026.



Article 12

I2.I. Any discrepancy arising from th" implementation of this

Arrangement shall be constructively resolved by the Ministry of Commerce of
the Kingdom of Cambodia and the Ministry of Industry and Trade of the Socialist

Republic of Viet Nam through negotiation.

l2.2.The Contracting Parties shall review and update Annex I and Annex

II within 06 months or one year upon the consent of both Contracting Parties'. The

Contracting Parties shall also organize an annual meeting to review the

implementation of this Arrangement.

Article L3

The Contracting Parlies shall carry out all necessary tasks so that their

respective competent Authorities are able to implement the commitments

provided in this Arrangement.

Done in Ha Noi on April 28th 2025, in duplicate in the Khmer, Vietnamese,

and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence

in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERi\MENT OF

THE KINGDOM OF

CAMBODIA

FOR THE GOVERIIMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF

VIET NAM

NGUYEN HONG DIEN
Minister of Industry and Trade

/

CHAM NIMUL
Minister of Commerce
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ANNEX I
LIST OF GOODS AND COMMODITIES

ORIGINATING IN THE KINGDOM OF CAMBODIA
GRANTED SPECIAL PREFERENTIAL IMPORT DUTY

BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

7

No
Tariff Code

(AHTN 2022)
Description

01.05

Live poultry, that is to say, fowls of the species

Gallus domesticus, ducks, geese, turkeys and guinea

fowls.
- Weighing not more than 185 g:

0105. 1 I - - Fowls of the species Gallus domesticus:

1 0105. 1 1 .90 - - - Other

0105.99 - - Other:

2 0105.99.20 ---Otherducks

02.07
Meat and edible offal, of the poultry of heading

01.05, fresh, chilled or frozen.

- Of fowls of the species Gallus domesticus;

J 0207.11.00 - - Not cut in pieces, fresh or chilled

4 0207.12.00 - - Not cut in pieces, frozen

5 0207.13.00 - - Cuts and offal, fresh or chilled

0207.14 - - Cuts and offal, frozen:

6 0207.14.10 - - - Wings

7 0207.14.20 - - - Thighs

8 0207.14.30 - - - Livers

- - - Other:

9 0207.14.91 Mechanically deboned or separated meat

10 0207.14.99 Other

08.05 Citrus fruit, fresh or dried.

0805.50
- Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and limes

(Citrus aurantifulia, Citrus latifulia) :

1l 0805.50.10 - - Lemons (Citrus limon, Citrus limonum)

t2 0805.50.20 - - Limes (Citrus aurantifulia, Citrus latifulia)

13 0805.90.00 - Other

10.06 Rice.



No
Tariff Code

(AHTN 2022)
Description

1 006.10 - Rice in the husk (paddy or rough):

t4 1 006.10.1 0 - - Suitable for sowing

15 1006.10.90 - - Other

1006.20 - Husked (brown) rice:

I6 1006.20.10 - - Hom Mali rice

I7 1006.20.90 - - Other

24.01 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse.

240r.r0 - Tobacco, not stemmed/stripped:

18 240r.10.10 - - Virginia type, flue-cured

t9 2401.10.20 - - Virginia type, other than flue-cured

20 2401.10.40 - - Burley type

2t 2401.10.50 - - Other, flue-cured

22 2401.10.90 - - Other

2401.20 - Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped:

z) 2401.20.r0 - - Virginia type, flue-cured

24 2401.20.20 - - Virginia type, other than flue-cured

25 2401.20.30 - - Oriental type

26 240r.20.40 - - Burley type

27 2401.20.50 - - Other, flue-cured

28 2401.20.90 - - Other
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ANNEX II
LIST OF GOODS AND COMMODITIES

ORIGINATING IN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
GRANTED SPECIAL PREFERENTIAL IMPORT DUTY

BY THE KTNGDOM OF CAMBODIA

9

No.
Tariff Code

(AHTN 2022)
Description

02.07
Meat and edible offalo of the poultry of heading

01.050 fresh, chilled or frozen.

- Of fowls of the species Gallus domesticus:

I 0207.11.00 - - Not cut in pieces, fresh or chilled

2 0207.12.00 - - Not cut in pieces, frozen

J 0207.13.00 - - Cuts and offal, fresh or chilled

0207.14 - - Cuts and offal, frozen:

4 0207.14.10 - - - Wings

5 0207.14.20 - - - Thighs

6 0207.14.30 - - - Livers

- - - Other:

7 0207.r4.91 Mechanically deboned or separated meat

- Of ducks:

8 0207.41.00 - - Not cut in pieces, fresh or chilled

9 0207.42.00 - - Not cut in pieces, frozen

t0 0702.00.00 Tomatoes, fresh or chilled.

07.04
Cabbageso cauliflowers, kohlrabi, kale and similar
edible brassicas, fresh or chilled.

0704.10 - Cauliflowers and broccoli

11 0704.10.20 - - Headed broccoli

07.06
Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriaco

radishes and similar edible roots, fresh or chilled.

0706.10 - Carrots and tumips:

t2 0706.10.20 - - Turnips

13 0706.90.00 - Other

14 0707.00.00 Cucumbers and gherkins, fresh or chilled.

07.08
Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh

or chilled.

0708.20 - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.): 
I
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No.
Tariff Code

(AHTN 2022)
Description

15 0708.20.10 - - French beans

t6 0708.20.20 - - Long beans

t7 0708.20.90 - - Other

07.09 Other vegetables, fresh or chilled.

- Other:

t8 0709.93.00 - - Pumpkins, squash and gourds (Cucurbita spp.)

08.04
Dateso figs, pineapples, avocadosr guavasr mangoes

and mangosteens, fresh or dried.

T9 0804.30.00 - Pineapples

0804.50 - Guavas, mangoes and mangosteens:

- - Mangoes:

20 0804.50.21 - - - Fresh

2I 0804.50.22 - - - Dried

22 0804.50.30 - - Mangosteens

08.05 Citrus fruit, fresh or dried.

0805.10 - Oranges:

23 080s.10.20 - - Dried

08.07
Melons (including
(papayas), fresh.

watermelons) and papaws

- Melons (including watermelons):

24 0807.11.00 - - Watermelons

25 0807.19.00 - - Other
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ANNEX III
LIST OF BORDER CHECKPOINTS/GATES

FOR THE CLEARANCE OF IMPORTATION AND EXPORTATION OF
THE GOODS AND COMMODITIES GRANTED PREFERENCES

Le Thanh (Gia Lai Province)

Xa Mat (Tay Ninh Province)

Chang Riec (Tay Ninh Province)

Vac Sa (Tay Ninh Province)

Tan Nam (Tay Ninh Province)

Binh Hiep (Long An Province)

l5 I Samrong (Svay Rieng Province) My Quy Tay (Long An Province)

16 | Banteay Chakrey (Prey Veng Province) Dinh Ba (Dong Thap Province)

Thuong Phuoc (Dong Thap Province)

Vinh Xuong (An Giang Province)

Khanh Binh (An Giang Prorzince)

Vinh Hoi Dong (An Giang Province)

Ha Tien (Kien Giang Province)

11

Kingdom of Cambodia Socialist Republic of,Viet Nam

Ou Ya Dav (Ratanakiri Province)

Dak Dam (Mondulkiri Province) Buprang (Dak Nong Province)

Nam Lear (Mondulkiri Province) Dak Peur (Dak Nong Province)

Trapeang Sre (Kratie Province) Hoa Lu (Binh Phuoc Province)

Lapakhe (Mondulkiri Province) Hoang Dieu (Binh Phuoc Province)

Tonle Cham (Tboung Khmum
Province)

Loc Thinh (Binh Phuoc Province)

Moc Bai (Tay Ninh Province)Bavet (Svay Rieng Province)

Trapeang Plong (Tboung Khmum
Province)

Da (Tboung Khmum Province)

Chan Mul (Tboung Khmum Province) Ka Tum (Tay Ninh Province)

Phuoc Tan (Tay Ninh Province)Bosmon (Svay Rieng Province)

1) | Doun Rodth (Tboung Khmum

I Province)

Meun Chey (Prey Veng Province)

Prey Vor (Svay Rieng Province)

Phnom Den (Takeo Province) Tinh Bien (An Giang Province)

20 | Chrey Thorn (Kandal Province)

Kampong Krosang (Takeo Province)

Prek Chak (Kampot Province)

Ton Hon (Kampot Province) Giang Thanh (Kien Giang Province) 
I



ANNEX IV
CERTIFICATE OF ORIGIN FORM S

Original/Duplicate/Triplicate/Quadruplicate

2. Goods consigncd to (Clonsignee's narne, address, country)

TIIE ARRANGEMET,|T ON BILATf,RAL TRADE ENHANCEMENT
OF CAIIIBODIA AND VIETNAM

CERTIFICATE OF ORIGII{

(Combinecl l)eclaraf ion and Certifi catc)
FORIT{ S

lsucd in CAMBOfllA

See OvsrlcafNotes

4-F"' offtt;lu;"
[. _: Prefcrcnrial Trcalment Civen Under the Arrangcment on

Bilateral Trade Fnhanccncnt ofCarnbodia and Vietnam

! Preferential Treatment Nol Givcn (Please state reasor/s)

j Departure date

Truck's name/Aircraft erc.

Port ofDischarge

5. ltem Marks and
numbers on
packages

Number goods (including quantity where appropriate and
HS r)umbcr of thc importing country at 8 digit)

I

i
I

i

I

I

i l2- Ccnificxtion

The undcrsigned hercby declares that the abovc dctails and statcmeats
are conecq that all ttre goods were produced in

CAMBODIA

and tllat thcy comply rvith the origirr requirements specified for these
gmds in the Arrangement on Bilateral Trade Enhancsment of
Cambodia and Vietnam for thc goods exportcd to

t nxhibirion

nD. Mi.imis

It is hercby certi{ied, oD the basis ofcontrol carried out, that
the declaration by the exporter is correct,

Place and datc, signature and stamp of
ccrtifying authority

l2

VIETNAM



OVERLEAF NOTES
L l'anies rvhich acccpt this tbrm for lhc purpose of preferential treatllrcnl undcr the Arrangement on Bilateral lrade l:nhancflncnl

of Cambodra and Vietnam.

KINGT)Oi\"{ OIT CAMBODIA s()clAt.t sT REPUBT_l(' 0l) vt ['rNA]vt

:. ('ONl)l |IONS: Ihe tnain conditrons fbr irdnrrrision m thc prcfcrcntial treiitnrent urrdcr thc Arrangemcnt on llilatcral Tradc
f:nlranccnrcnt of'('anrbodia and Victnarn arc that goods sDnt to any Party listetl irbove nlrrst:

(i) lall within .r dcscription o1'producls cligiblc lbr conccssions in thc Socialist l{epublic o1'\rictnam:

(ii) conrply rvith thr: consignntcnt ci)nditiorls in accordancc rvith thc An'angsnrcnt on Bilatcrrl Tradc Enhansement'of ('arnhodia
and Victnarn and

(iii) con4rly rvitlr tlre trrrgin criteria sot eut in lh{: Arringorrent on Bilateral 'l rirdc l:rrhanccnrcnt of Carnbodia und Vietnam.

thc origin critcria nrct. in thc urarncr slrorvn in tlrc lttllowing tablc:

i (iircumstanccs ofproduclion ur rnanuiirclurc in thr. tirst country
i nanred in Bor l l ol lhis lbnn

lnscn in [Jur iJ

(a) Goods satisl.r.ing thc Arrat)llctncnt on Bilate ral Trariq
L-nhancement of (':unbotlia antl \jietrram l\\:hollv olrtained or
ploduced in the exporting Part1,)

wr)

(b) (ioods s:llisfying thc An'lrrgcillcnt on llilatcral 'lradc

Enhanccnrcnt o{'(anrbt>dia ud \iictnarn (Non rvholl},
obtained I

r l-ocal Valuc Contcnt l)ercentage tlf Canrbodia-Victnam r alue
conrcnt. cxanrplc: LVC' {40%')

o (-hangc in larilfClassification at tbur-cligit lcvel C'TII

(c) (iurds satisfyiug tbL- Arrangerncnt on lJilatrrral 'liaclr
Enhanccrncnt <lf Curbodia rurd Vrcrnanr (Panial C unrulation)

"P( x'%". whcre r rvould br- the
perccntagc ol'C'rmbodia-Vlcrnanr raluc
content ol less than 400'i,. exilmple "[)(.
2-5rl;,"

4. l:A('H Alt-l lCl,l: l\lUSl- QLIALIF\': lt slroulcl bc notcd that rll lhc goods in a consiurrrncnt must qualil-y scparatcly in thci;- own
tight. l-his is ofparticular rclcr,ancc nhen sinrilar artrcles ol'tlif}'ererit sizes or spare pans ilre sent.

5. DES('RIPTION On PROI)UC-lS: 'l'hr'dcscription of products nlust bc suflicicntll: dctailcd to cnablc thc products to bc
idcntillcd by thc Custrrrns Olilccrs exanrining therr. Nanrc ofnranufaclurcr. an1-tradc mark shail also bc spccifietl.

6. IlAftN{ON!Stil) SYS'l l:N'l NU\{tlER. The Hiirnroniscd Srstcrn nurnbcr shrrll bc that ot' in ASE.{N Ilamroniscd Tarrfl'
Nomcnclature (AtlTN) Coclc t)f thc inrporting Partl.

7. EXPORTER: Thc ternt "Exportcr" irr liox I I mal incluric thc conrpany Lrr thc n]anufirc{urcr or thc produccr.

8. I'OR Otil'-tClAI- LjSF-: Thc Custotns Atrthorit;- of' tlrc inrporting Party r'lu.rst irrdiuato ('.) in thc rclctant boxcs in coluurn 4
rvhcthgr or not prcllrcntial lrcillmcrt is acctxtlcd.

9- MULTIPLE ITIMS: Iror rnultiple itcnrs dcclarccl in thc s:rmc Fonrr S. il'prelirential treatment is not grantcd to iiny of rhc ircms.
this rs also to bs indicalcd accortlingly in box .l and the itcnr nurlbcr circlctl or nrarkc'd appropriately in box 5

10. THIRI) COUNTRY l\VOlCl\-C: ln cuses uhcre invoiccs arc issucd by a third coul'rtly, "thc Thrrd (ountry lnvoicing" box should
bc tickcd 1{) and suclr inlirrnrttiou as naurc and counti},(,1'thd compilny issLring the invcricc shall bc indicatcd in box 7.

11. ElllllBlTIONS: ln cascs wherc go<ds arc scnt fionr the territory of lhc cxpoftinc Party 1'or cxhibition in anothcr Party and sold
during or aller lhe exhibition lirr irnportiition inttr thc rcrritory ol' such l'artl'. in accordance rvith the Arranseucnt ttn Bilarcral-lratlc 

L.nhanccnlcnt of'('amhodir antl \iietnam. thc "llxhibitions" box should be tickccl (r) and thc nanlL' and irrklress of thc
cxhibition indicatecl in box ?.

l:. ACCIJMI.ILA'I'ION: ln cascs rvhcrc tlic originating rnaterials in a Party arc usetl in the oth!.r Party as rnatcriills lor a finished
good. in rccortlancc rvilh thc Arrangerlent on [Jilatcral Tradc I]nharrcenrerrt ol'('ambodia ald Viclnam, thc "Accunrulation" trox
should be ticked trr).

be is:uctl iirt'cuntuialior purposcs. in accoLdance' rritlr the Arrunltcrncnl on Bilaierll 'lrade Enhanccn)cnl ol'(l:rnrhotlia antl
Victrtaill. thc 'ParLial L'umulatitrrr" tror shculd bc ticked (r).

classilicalion tlocs not oxcccr'l ten (10) perccnt of'tfic t()t] r'altre olrhc goods. itt tcgrrdance q,ith thcArrangcrnglt on llilatcral
'liade Lnhancenrcnr o1'Carnhcrdia antl Victnaru. thc "/)e,'l-lr)rlrl.i" box shtruld hc tickt'd (',,).

13



Ori ginallD u plicate/Triplicate

t^*^ *. -**--:-
f;. ri; 

*J6r\,r;"r 
*d ;'tlr;G;;"d ryou "r*****,J number I numbars on i description of goods {induding

; i packages I quanlity $hers sppropriale and H$
i I I number of lhe lrnporting Country at I
t-" ---- -1"* --

il
iil

ANNEX V

CERTTFICATE OF ORIGIN FORM X

?- Goods consigned ta (Consignee's name, addresc,
ca{rntryi

Gwds consigned frorn {Exporteds business name,
address, ecx.lnfry)

Reference lrtra.

THE ARRA}|G€M€TI? OH SILATERAL TRAOE ENHAI,ICEIIiE}IT
OF VIET HA.M AHO C'\MBOOIA

CERT]TICATEOF ORIGIF'

{Cornbined D€el€ration and Certifcatol

FORM X
lssued in VIET NAM

i

i4. Fs Official Use

$ee Ovelb8f Nste.*

0et)6nure d6te

VecselS nafielAirc€n et*

Port of Oi$eharg€

i:r- ---

i 
1 I Dectaralron uy lhe expoder 

i

I ltre urrdersqned hereby d€clar€$ lhat the absye detail$ 
1

i and stfltement ara csn€cl; that all the gocds were i

i n*au.*.t in 
Ii vrcr NAM Ili

I and that they conrply with the oigin requirsm$nls
I speolied lor these goods in the fursngefieni on
j Bilat*ral Trade Enhancement of Viet Nam snd

j Cambodia for the goods exBorled to

1^: \:AMBODIA
i
l

I

l**l Preferenlal Trealment Given Under the
--'- Arrangement on Bilsteral Trade Enhanc€menl

of Vist M6m snd Carnbodia

[*-j Prelerential Treatrnent Not 6iven {Please
siate rFmson/*l

Srgnaturs ot Autfu$sed Sgnatory of the lmporting Country

10. Humber
and dale
of invsice$

PJae and dats. $lgndure ard starnp ef esrlirying *uilwity
I

l1rI r--r
I LJ tnirc Couatry lnvoicrng
I'

'r-I L-j Accumuialron
I

I fl parriat Cumutationi ......... ,..., .. .-- . ..-. --.

il 0* Mtnin i*

il tssued Retroaclively

I4



0VERLEAF HOTES

j. parties nvhiGh ac6€pl lhis ftxm for tlre purpcse ol prefer*ntial treatrnenl und*r the Arrang6rnsnl on Bilate€l Trade Enhanearflent of

viet f.lafi and Gambadia

KINGDOM OF CAMBODIA SOCIALIST REFUBLIC OF VIEI NAM

?. 0|.lOlTlONS: The main scdditisn$ tor adm*sion to the preterentiat trefttment under lhs Anangem€nt on Bi|Et*ral Trade

Enhancement oI Viet lrlam and Cambodia are that goods $efit to any p8rty listsd sbove mu$t:

ti] falt within a de$criplion sl pradurt$ eliglble tor concss$ions in ths Xingdorn $f Carnh$dia;

{iii comply with lhe consignm*nt .andition$ in a{qsrdanc8 wilh the Anangement efi gilatersl Trade Enhancsrnenl lf Visl Nsrn

and Cambodia and

{iri} compty wilh the origin c{ileria $st olrt in tlle Anang€mefit on Bllaterul Trade Enhance.fnent of Viel I'lam and Cambodla.

l^ ORIGIN CRITERIA: For go,ods that m€et lhB origin crilsria, the exportBr andlor produc6r mult indicata in Bo)l I ot this Form, the

ongin erit*ria met, iR lhe msnfier *irown in th€ fulloutfig leble:

i Cire{rmstancss ol prsduclion or manuf&cturc in ihc nr$l cauntry lnsert in Box I
i named in Box 11 ol this fornr

{a} Goo4s satisfoing the Anangement on Bilateral Trade

€nhancemenl of Viet Nam and Cambodia {whclfy obtainad

I ot produisd in the exporllfiS Partti
r *."--'*'---*-
I {bi Good* satisfying the tutangem€nt sn Bilaleral Trad6

Fnhanc€{llent of Viel Nam and Cambodia {Non-wholly
obtained)

r Local ValueCont*nl

i-,-, :*-*:lser:l*:F::i*Tiy"?::i1e1lY:et *
] tct €ootls salisfying lhe Anafigsment ofl Bilateral Trade

1 Enhancefient of Viet Nam and Carnbodia {Partial

i Cumulat'sn)

WQ

Persent{ge of Vier Nam-Cambsdia value conlent,

exarn$e: LVC (40%)

cT|t

| 'PC xYo", r*lere r would bs ltte percenlage of Viet

| ruanrCambodia value content of less than 40o/€,

I example "PC 25Y;
1...." . . ^.....,.....,..".....

I
t

I
I
t

4. EACH ARTICLE MUST QUALIFY] lt should be fiOled that all th* good$ in a con$ign$enl muet quality $eparat€ly in thei. own

ri0hl. Thi$ rs of parlicular rslevance when $imilar arlieles sf ditfere$t $iess or $pare p€r$ ara sent.

DESCRIPTISN OF FROSUCTS: The deseription of products rrust bs $ufsciently detsiled lo enable lhe prsducl$ ls be identiied

by the Customs Olficers examining lhem. Name sf manuf€clur€r! aoy lrad€ mark $hall also be specilied.

hAF ,lONlSgD SYST€M NUMBER: The Harmonised $yslem nu$bsr shall bs ihat of in A$EAN Hatmonised Tariff Nonetulature

{AI{TN} Cod€ of the ir}porting Pa/ry.

EXpORTER: ThB tenm "ExForled in Box 11 may lnclude the ctmpany or tlre manufacturet or the producer.

FOR OFFICIAL USF: The Custom$ Auihgrity of tle importing Party must indicale (r ) in the relevafit boxes in column 4 whetner or

not pre{erenlial lreatment is accorded,

t4ULItpl-E ITEM$: For $utriple ilem$ <leclared In lhe $arne Fsrm X, it prsferenlial treatment i$ not grantsd 10 8ny st ths ilerq$'

this is alsa to be inrjicated accordingly in b,ox 4 and the itern numbsr circled or mar&ed spproprist6ly in t$x 5.

THIRp COUNTRY INVO|CING: tfl eases where invoice$ Ers ir$ued by a third country. "the Third Country lnvoiring' box thould be

lic*od tll and sucb rnformatioo as name and cruntry of the company issuing lhe ifivoice shall b€ indicaied in bqx 7.

ACCUMULATION: lfl cases rAterd the oflginaling mat*rial$ in a Parly are uE*d in lh,e other Party a$ rnatedsls lor a finished gocd,

in accordance with the Arrangenrsnt on Bilaisral Trade Enhancemenl sf Vist Nam and Camhadia, the'Accumulalion'bcr should

be tickod {'!).

PARTIAL CUMULATION {PC}: ll tlte Locaf Value Contenl o{ rnaisriel is less than 40Yn, lhs Gsrlificate of Origin {Form X) may be

issued for cumutatron purpases, in accordanc€ with the Arrangemant on gitaleral Trade Enhancement of Viet Narfi and

Canrbodia, the'f'Ertial Cumulation" bax ;hould be tieked {'" 1

sE hllNlt*4ls; if the vsue of all non-sdgin€ling matefial$ us€d in ils production that do nol undsfgo the reguired chansB rn tarilf

ctas$ification does not excsed ten {10} p€rcdnt of ths FoB valuo of lhe goods, in aecordance with the Anarqement on Bilateraf

Trade Enhanpement of Viet Nam €ild Cambodia, thB "D€ Minimis" box ihould be tisked {{)'

ISSUE0 RETROACTIVELY: Due ts invoiunlary errors or omissions ot othet valid ffit]$os, the C€rtificste of Origin {Form X) rnay

be issl€d rctroaetilety, rn accordance with th6 Arange.nerit on Bilatersl 'frade fnhsncement sf Vi€l Nam and Camixtdia" aM the

'lssued Relroactrvely'I'ox should be ticked {.').

l5

7.

o,

1-1.

1?

13.

14


